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INTRODUCTION 

C'était pendant mon séjour en Allemagne et en Autriche, en 1945-46, 
comme chef-adjoint de la Mission scientifique d'information que M. le 
Directeur du Centre national de la Recherche scientifique m'avait prié 
d'instituer des cours d'anglais et d'allemand scientifiques pour les cher­
cheurs et les aides-techniques. Pour les débutants, nous avons donc écrit 
un ouvrage spécial intitulé «Science is Power» qui termine sa troisi.ème 
édition. Pour les étudiants ayant suivi, dans l'enseignement secondaire, sept 
années d'anglais dit littéraire et pour ceux de nos élèves de première 
année ayant satisfait à « l'examen de passage », nous avons confectionné le 
présent opuscule qui paraît en septième édition considérablement rema­
niée dans la forme, sinon dans l'esprit. 

Une leçon de 4 pages forme la tâche hebdomadaire, complétée par une 
séance orale dans laquelle je donne les corrigés des versions et des thèmes, 
je rappelle des notions de grammaire (toujours avec des exemples scientifi­
ques) et traite une petite leçon sur un sujet connu (en français) de tout 
l'auditoire (la loi d'action de masses, l'acide acétique, l'urée, le Nylon, etc.). 
Au cours des dernières années d'enseignement, les élèves eux-mêmes ont 
d'ailleurs préféré prendre la parole sur un sujet de leur choix se rapportant 
à leurs travaux personnels de laboratoire. Nous avons eu la satisfaction 
aussi d'entendre quelques-uns d'entre eux s'exprimer en anglais au cours 
d'un congrès international récent. 

Cette leçon de quatre pages est formée, en principe, de quatre parties 
distinctes; d'abord, deux pages de vocabulaire, les mots étant rangés d'après 
leur sens et pouvant se retrouver rapidement bien que n'étant pas rangés 
par ordre alphabétique. Pour les élèves n'ayant pas suivi le cours de 
première année, certains mots importants ont été rappelés (par exemple, 
les corps simples). Nous trouvons ensuite les phrases détachées que j'ai 
composées avec un double objectif: faire connaître en anglais un théorème, 
une loi, un fait que les étudiants doivent déjà savoir en français, ce qui faci­
lite la traduction; ensuite, construire la phrase de façon à rappeler une 
règle importante de grammaire. La quatrième page de chaque série contient 
une version et un thème. Cette version est tirée d'un ouvrage ou d'un mé­
moire célèbre, anglais ou américain. Certains de ces textes renferment des 
passages très touffus choisis intentionnellement; d'autres sont tirés des 
grands ouvrages de référence que l'étudiant est appelé à consulter jour­
nellement et qui contiennent des abréviations utiles à connaître. Les thè­
mes formés d'expressions ou de phrases détachées ont été composés avec 
des mots figurant dans le vocabulaire; ils sont généralement faciles du 
point de vue grammaticaL 

Je n'ai pas besoin d'insister sur la nécessité de connaître la langue 
anglaise pour entreprendre un travail de recherche, pour se tenir au cou­
rant des découvertes similaires et pour suivre avec profit un discussion au 
cours d'un Congrès. Je n'ai pas eu d'autre ambition en rassemblant ces 
notes que d'apprendre à mes camarades chercheurs à décortiquer une 
phrase un peu lourde, à connaître les mots techniques essentiels moyen­
nant un petit travail personnel de trois heures par semaine sans me soucier 
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de savoir si les mots utilisés viennent du latin ou du danois, à éviter de 
gros contresens en traduisant (, tîmber post:) ou « castor oil» ou « open 
hearth furnace »). 

J'ai l'agréable devoir de remercier chaleureusement mon collègue, le 
Professeur Ronald Beicher, micl'ochimistp bien connu, et mes amis de }o 
Midland Society for anafytical chemistry et M. Doggett de la British Drug 
House (B.D.H.). J'ai tiré un grand profit de leurs conversations; je voudrais 
en faire bénéficier aussitôt mes élèves. 

Paris, 2 mai 1968. Clément DUVAL. 
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